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Annomayun: dannas paboma noceéauwieHa npobieme nepegoda 6036PAMHBIX MECIMOUMEHULL CO CIOB0COYEMAaHUeM
self.  Taxum obpasom, axmyarbHocmb — OAHHO20 — UCCIEO06AHUS — OOYCIABIUBAEMCS  HEOOXOOUMOCHbIO
Meopemuiecko20 U NpaKmuiecko20 paccMOMpPeHus 0coOeHHOCmel Nepesooa B038PAMHBIX MeCTHOUMEHUL CO
cnogocouemanuem self. OOHO U3 CAMBIX MHO20 ACHEKMHLIX JTUHSBUCIIUYECKUX AGNEHUll — MO MeCImOUMEHUS,
KOMopble CMAHOBAMCA O0ObLEKMOM 8Ce HOBbIX UCCIe008aHUll 8 cepe aAKMyanbHulX HompedHOCmel pa3eumus.
cospemennoll tunegucmuxy. Hecmomps na mo, umo 6 pasuvix A3bIKAX MeCIMOUMEHUEe UMeem pasHoe HA36aHue, 8ce
JHce BuINONHAEM OOHY U MY dHce QYHKYuio m.e. Mecmoumenue 6 OCHOGHOM 3aMeHAem CyujeceumensHoe u
UCNOTBL3YEMCS 6MEeCO 3HAMEHAMENLHBIX YACHell peyu.
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Abstract: this work is devoted to the problem of translating reflexive pronouns with the phrase self. Thus, the
relevance of this study is due to the need for a theoretical and practical consideration of the features of the
translation of reflexive pronouns with the phrase self. One of the most aspectual linguistic phenomena is pronouns,
which are becoming the object of more research in the field of the urgent needs of the development of modern
linguistics. Despite the fact that in different languages the pronoun has a different name, it still performs the same
function, i.e. the pronoun basically replaces the noun and is used instead of the significant parts of speech.
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OmHO W3 caMBIX MHOTO aCHEKTHBIX JHMHIBUCTUYECKUX SBICHUH — 3TO MECTOMMEHHMS, KOTOpPhIE CTAHOBSTCS
00BEKTOM BCE HOBBIX MCCIIEIOBaHHU B cpepe aKTyaJbHBIX MMOTPEOHOCTEH Pa3BUTHsI COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKH. [0
HACTOSIILErO0 BPEMEHU B SI3bIKO3HAHUM TAK U HE CJIOXKWIOCh €JUHOIO MHEHHUS OTHOCUTEIIBHO CYIIHOCTU H
pa3sHoOo0pa3usi CHHTAaKTUKO-CEMAaHTUYECKHX (YHKIHMH MECTOMMEHHH, CPaBHEHUSI W COIIOCTaBJICHMS BO3BPATHBIX
MECTOUMEHUI B aHTJIMHCKOM M Ta/PKUKCKOM f3bIKax. B 3TOM M 3akitodaercsi akTyalbHOCTh JAaHHOH paboTel. B
JaHHOW paboTe MBI PACCMOTPHM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKMH W CHHTAKCHMYECKHH aHajiu3 BO3BPAaTHBIX
MECTOMMEHUH B aHTTIMICKOM M TaJKUKCKOM SI3bIKaX.

B Ta/kKMKCKOM S3BIKO3HAHWHU TPaJUIMOHHO BBIIEISIETCS MECTOMMEHHE Kak 0coObIi kiace cioB. CaM TepMuH
«JOHMIINHY, KAK U B PSJI€ HHIOEBPOIEHCKHX SI3bIKOB, 0003HAYaeT OYKBAIBLHO «3aMECTHTEIbY.

CrnoBa, oTHOcsIMECS K MECTOMMEHHIO, B TAa[UKMKCKOM SI3BIKE, a TaKK€ B IEPCHACKOM H B S3BIKE apH
AdranncTaHa M3ydaluch B PA3IMYHBIX aCMEKTaX B 3aBHCHUMOCTH OT TeX .3a[ad, KOTOpPbIE CTaBHJ Iepex coOoi
uccaenosareis [2; 9].

IlepBble cBeOEHHS O MECTOMMEHHUSX B Ta[DKUKCKOM S3BIKE coaepkaT (apxaHru (TOJIKOBBIE CIIOBapH)
CPEIHEBEKOBOTO MEPUOJIA.



MecTouMeHnsT  SIBISIOTCS 00BEKTOM HUCCJICaAOBaHUA  BO BCEX pa60Tax, ITOCBAIICHHBIX OITMCAHUIO
TpaMMaTUYCCKOTO CTPOSA TAIXKUKCKOI'O sA3bIKa W OIMMCAHUIO A3bIKA JIMTCPATYPHBIX ITaMATHUKOB. 3HaYNTEIHHO
Oonpmmid Mo 00beEMy MaTepHall 0 MECTOMMEHHUSX CONEp)KaT W I'paMMAaTHKH TEPCHACKOTO SI3bIKa W SI3bIKA JIapH
Adranucrana [2; 8].

B anrmmiickom s3pIke caMO CIIOBO SE|f- 0O3HAYaCT «I» Ha TAPKUKCKOM «MaH» U ApYroc 3HAYCHUC «JIMYHOCTHY,
YTO HA TA/DKUKCKHH SI3bIK TEPEBOIUTCSA Kak «miaxcusit». Kpome toro, uto cimoBo Self oGpasyer BosBparHOe
MECTOMMEHHE, OHO TaK e CIOCOOHO 00pa30BaTh U P IPYrHX CIOBOCOYCTAHHH.

ITo ompenenenuto A.C. Mup3soeBa: «CioBocoueTaHue — 3TO IpaMMaTHYE€CKOE €IUHCTBO HE MEHEe JIBYX
CaMOCTOATCIIBHBIX CJIOB, JIMIIIEHHOE BCEX OCHOBHBIX CBOWCTB B OpEAJIOKCHUN. OH Takxke IlaéT OIIpCACIICHNE
pa3uyus CIIOBOCOYETAHUS OT MPETIOKEHH S, OJIHOPOIHBIX YWICHOB U OT (ppazeonoru3mos [1; 63].

Self — yr[OTp€6J'I$ICTC$[ JUIA 06p2130BaHI/I$I npuiaraTeJIbHbIX 100 CYHICCTBUTCIIbHBIX OT MMCHOIIUXCS B SA3BIKC
CYIIECTBUTENBHEIX. TakuM 00pa3oM BCe CIIOBOCOYETAHHE KOTOphle obpasyrorcst ¢ momomipio Self, omuceiBaroT
HCﬁCTBH@, KOTOPOE€ HAIpaBJICHHO Ha ce0sl TaK)Ke OIMCHIBAIOT KU3HCHHYIO IIO3WOHIO0 4YCIOBEKa MW KaveCTBa,
OIIPEACIIAIOMIEE €T0 JIUIHOCTD. K TaxuMm cinoBocodeTaHHEM OTHOCSTCS:

Self-denying — Gerapa3sona

Self-control —xynmopu

Self- respect —xymxTupoMKyHH

Self- abandonment —pugokopu

Self- distraction —xyaBaitpoHkyHH

Self- congratulation —xymnucan

Self-conscious —mapmrun

Self- interest —xyamaparu

Self- possession —xymnopu

Self —esteem —xy 19X THPOMKYHHU

Self-doubt —6a xyx 6oBapu HagoIITaH

Self-righteousness —marpypmu

Self- defense —xynmyxoduzarkyru

Self —possessed —6oTamKuH

Many showed themselves obliging, and amiable too; and | discovered amongst them not a few examples of
natural politeness, and innate self-respect, as well as of excellent capacity, that won both my goodwill and my
admiration [3;263] ~bucépe u3 ouxo MexpyOoH Ba ranrup Oymana, u33zaTu HadC JOMITaHI, KU Mapo 6a Xas4oH Ba
xaipar meoBapy [5;347].

B MPEAJIOKCHUC MMPUBCACHO CIIOBOCOYCTAHUC Self-respect, 13 KOTOPOro OOAHO 3HAYCHUEC XYAIXTHPOMKYHH. Ho
Ipu NepeBoiC Ha TaII)KI/IKCKI/Iﬁ SI3BIK OBLIIO MCIIOJIB30BAaHO HM33aTH Ha(bc, IO CMBICITY OT AAaHHOT'O NEPEBOJAa CMbBICIIb
MPEAJIOKCHUC HE MCHACTCA.

“With all his firmness and self-control,” thought I, “he tasks himself too far: locks every feeling and pang
within—expresses, confesses, imparts nothing [3;266] ~ bo By4qyau ycTyBOpHiO XyJAHUTroXaopuaail, OoBapariba
Xy a3 XyO 3WéI acT, -aHIeIla KapJaM MaH, -XHCCHETAIIpO MUHXOH MEIOIIT, AapAampo 0a MapayM HHIIOH
HaMemuxas, 60 Kace TaKCHM KapiaH Hamexoxajn [5; 350].

B naHHOM mpenioXEHUM HUCHOJB3YETCS CIIOBOCOYETAHUE self-control. B Tamxukckom BapUaHTE B KadeCTBE
[epeBo/Ia KCIOJIb3yeTCsl XY AHHIOXA0PHAAI, 4TO ONUCBHIBAIOT ICHCTBHE, KOTOPOE HAMPABICHHO Ha CeOsI.

My habitual mood of humiliation, self-doubt, forlorn depression, fell damp on the embers of my decaying ire.
[3;9] ~ Dxcocu Mykappapuu 3aidiid, HO0OBapH 6a Xy, caprapaHrd Ba HOyMEIH XaMuyH ME€3d HaMHOK 0a pyd
NaxyaxoH ajulakail cyxTa XOKHCTaplIyan xammMy razabam ¢pypy mepextann [5; 14].

B MPECAJIOKCHUN, KOTOPOC MNPEBCIACHO BLIIIEC, HCIIOJIb3YCTCA 56|f-dOUbt, OIIMCBIBACT KA4YCCTBO YCJIOBCKa U
YYBCTBa HCYBCPCHHOCTHU. I[aHHOC MPEeIJIOKCHUC MICPECBECACHO HA TaZ[)KI/IKCKI/Iﬁ SA3BIK KaK Hoﬁonapn 0a XyAa.

But the most self-possessed are who are the masters of their tongues. [6;81] ~ AMMo GomaxcyausiTap OHXOC,
M66OIHaHH, KU 3a00HU XyApO Ha3opatT KapJa TaBOHAH/.

Camo cJIoBO pOSSGSSQd O3Ha4acT OI[ep)I(PIMBII;‘I, BJIaaA€Th, HO C COYCTAaHUEM self NEPEBOAYMK HCIIOJIB30Bal B
Ka4yeCTBC NEepeBOda CIOBO 60MaxcymmTap, TaK KaK JaHHOC€ CJIOBO Ooitee IoAXOAUTh JIsd OIMCaHHMA KadcCTBa
genoBeka. CmoBo self-possessed mo croBapio Mromiepa TepeBOOUTCS Kak HWMEIOIIHNA  caM000IIafaHneM,
XJIAAHOKPOBHBIN, BBIACPKAHHBIA, HO 1O CMBICIYy OoMaxcyauaTap Ooiee NOAXOAWUT UL BEIPAKEHUS CMBICIIA
TPETOKEHHS.

He can counseled his subjects that piety self —control in all philosophical schools [6;81] ~ ¥V 6a ¢apaxosiu
Maciauxar Meaond, Ku JUHA0PU Ba XyTHA30PATKYHH Iap XaMau MaKTa6XOI/I q)ancaq)n By4yd Aopan.



Io cnosapro Mromnepa self —control nmepeBomutcst kak camooOnanganue. B maHHOM IpeUIoKeHHE B KAUECTBE
NepeBojla MCIOJb3YETCs XyAHA30PATKYHH. J[aHHOE CJIOBO OYeHb MOIXOAMT [0 CMBICAY JUIA [epeBoja
TPETOKEHHS.

“l killed him in self-defense,” the old man said aloud. “And | killed him well.”[4;140] Maun ypo Gapou
Myxo¢Hu3aTH XyJ KyiramM- 60 0BO3u OanaH/ rypT nupamap. — Ba XeJI0 MOXHpOHa Kymiram. [4;141]

B anrmmiickoM mpezioxkeHne, KOTopoe MpUBeaeHO Bhilie, ucronb3yercs Self-defense. Camo cnoso defense 6e3
self osmauaer myxodwusar (obopona, 3ammra). Ho ¢ ynortpebienuem Self, koropoe o3mauaer «xym» (cam),
HEePEBOUTCS KaK XyAMyX0(hHu3aTKyHu Wik Myxohusatu Xy (camooGopoHa). st mepeBojia 9TOro MpeiokKeHue B
KauyecTBe [IePeBo/ia MCIIOIb3YETCsl MyX0(Hu3aTH XyiI.

HccenoBannst pa3iMyHBIX OCOOEHHOCTEH MECTOMMEHHH NaBHO YK€ IPEICTABISAIOT MHTEPEC IS YUECHBIX-
JIMHTBHCTOB BO BCEM MHpE, HO, HECMOTPS Ha 3TO, €AWHOTO MHEHHS TIOKa YTO HET HH IO BOIPOCY MECTOMMEHHS KaK
YacTH pEYM, HH II0 BOMPOCY KOJHMYECTBA €r0 PaspsaoB B KaKIOM OTAEIBHO B3SATOM SI3bIKE, HH IO TOBOIY
KJTaCCOOOPA3yIoIIiNX MPU3HAKOB 3THX pPaspsAmoB. Bos3BpaTHble MECTOMMEHHS YKa3blBalOT Ha OOBEKT,
TOXICCTBEHHBIA CYyOBEKTY TOTO K€ TPEUTOKEHHS, TO €CTh B IMPEIOKCHHH pealbHOC 3HAYEHHE BO3BPATHBIX
MECTOMMEHHH OOBIYHO COBITAIACT C PEabHBIM 3HAYSHHEM MOIJICKAIIETO.

Bo3BpaTHbIE MECTOMMEHHE B aHIVIMHCKOM SI3bIKE MOTYT YIOTPEONAThCS B (PYHKIMH OIHOTO M3 OJHOPOIHBIX
noJJjicxkalmmx, Moryr yHOTpe6HHTbCH B MNPCIAUKATUBHOM q)yHKI_[I/II/I, B pPOJIHA 06CTOHTCHI)CTB3. JOIIOJTHCHU .
BO3BpaTH])le MECTOMMCHHE B TAPKMKCKOM A3bIKE MOT'YT yHOTpe6HﬂTbCﬂ B POJIM MOJJICKAIUX, JOIOJHCHUA U TaK
nanee. Bojbiie BCero Mbl MOXEM HaOJIOJaTh, KaK BO3BPATHbIE MECTOMMEHHS MOIYT YHOTPEOIATHCS B POIH
noieskariero. CaMmo €I0BO pronoun KOTOPOE O3HAYAET «MECTOMMEHHE», 06pasyercs OT CJI0Ba noun, CIOBO noun
HEepEeBOUTCS Kak Mecrommenue. TO ecTh Hapsay C JAPYTMMH MECTOMMEHHUSMH BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHE TOXE
OTHOCHTCS. K MECTOUMEHHUSAM-CYIIECTBUTEILHBIM. MeCTOMMEHHSI-CYIIECTBUTENBHBIE BBIIOIHAIOT Takue (HYHKIHN
KakK yKa3bslBaTh Ha MPEIMET, CBA3BIBATHCA C, IPYTHMH CIIOBAMH, B TPEIIOKEHUAX KaK MMEHA CYIIECTBUTENbHEIE.
Bo3BparHbIe MECTOMMEHHS YKa3bIBAIOT Ha JIUIIO, O KOTOPOM HJIET pedb. Bo3BpaTHble MECTOMMEHHE B OOJIBITHHCTBE
MPEIUTOKEHUH MOTYT BBITIONHAT (QYHKIIAIO JOTIOJHEHNS W YCUIINTh 3HAYEHUS BO3BPATHOTO MECTOUMEHHSI.
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